Ctp. 1
|l Manuale istruzioni (struzioni originali)
m Instruction manual for owner’s use (Translation of the original instructions)
m Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)
m Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)
m Manual de instrucciones (Traduccion de las instrucciones originales)
Manual de instrug¢oes (Tradugao das instrugdes originais)
Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies)
m Brugsanvisning (Overszettelse af den originale vejledning)
m Instruktionsmanual (Overssttning av originalinstruktionera)
“ Kayttoohjeet (Alkuperaisten ohjeiden kaannss)
m Eyxe1pidio 0dnylwv (Metappaon Twv mpwrétumwy odnyiiv)
Instrukcje obstugi (Tumaczenie oryginainej instrukcji)
m Upute za upotrebu (Prijevod izvomih uputa)
“ Navodila za uporabo (Prevod originalnih navodil)
m Kezelési utmutato (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)
m Prirucka k obsluze (preklad ptivodnich pokynai)
m Navod na obsluhu (Prekiad originaineho navodu na obsluhu)
m PyKOBOACTBO no 3KcnnyaTaunm (Mepesoa opuriHanbHbIX MHCTPYKLNIL)
m Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)
Il Kullanma talimati (Asil yénergelerin cevirisi)
m Manual de utilizare (Traducerea instructiunilor originale)
m P'bKOBOACTBO N0 eKcnoaTaLuaTa (Mpesog Ha MbpBOHAYANHUTE MHCTPYKLMM)
m Uputstva za upotrebu (Prevod izvornih uputstava)
Instrukcijy vadovélis (Originaliy instrukcijy vertimas)
m Kasutamisjuhend (Originaaljuhiste tslge)

Instrukciju rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums)
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Ctp. 2

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

DuAGETE TO TTAPOV EYXEIPIDIO 0BNYIWYV YIO HEANOVTIKA XProN

Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvaijte ovaj priru¢nik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta prirocnik

Orizze meg a kézikényvet a jévében valé tanulmanyozashoz

Ulozte tuto pFiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto priru¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsnTe AaHHOe pyKOBOACTBO B TEYEHME BCEro Nepuoaa aKkcnyaraumum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO MO eKcrnnoatauusaTa, 3a Aa MOXeTe Aa ro usnonssare u B 6baetle
Sacuvaijte ovaj priru¢nik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke k&esolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti
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(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

@ LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

S) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YMOMNHMA ZHMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell’'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Las bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATT TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznacé sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim préce si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauum

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHumaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO M0 eKcnoartauys npeay ynorpeda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brilures

DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador
FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

JNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3ONACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(LV) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jannite

GR TMpoooxr NAeKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Puick aneKkTpu4eckoro HanpshkeHus
NO Forsiktig elektrisk stream

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma
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Pericolo avviamento automatico

Danger - automatic control (closed loop)
Risque de démarrage automatique
Gefahr durch automatischen Anlauf
Peligro de arranque automatico

Perigo arranque automatico

Gevaar voor automatisch starten

Fare automatisk start

Risk fér automatisk start

Automaattisen kaynnistymisen vaara
Kivduvog autéparng ekkivnong

Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie
Opasnost kod automastkog uklapanja
Nevarnost pri avtomatskem zagonu
Automatikus beindulas veszélye
Nebezpeci - automatické spousténi!
Nebezpecenstvo - automatické spustenie !
OnacHOCTb aBTOMATUYECKOrO BKIIOYEHNS
Fare for automatisk oppstart

Dikkat otomatik galisma tehlikesi

Pericol pornire automata

OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NyckaHe B XOf,
Opasnost od automatskog pokretanja
Automatinio jsijungimo pavojus

Ohtlik - automaatiline kaivitus

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Protecgéo obrigatoria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt
Kéaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTTOXPEWTIKG TTPOCTATEUTIKS GKONG, 6pAGNG Kal TOU AVATIVEUGTIKOU CUCTAHATOG
Obowiazkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zastita ociju, diSnih puteva i sluha

Obvezna zascita o¢i, dihal in sluha

Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

Obsi3aTenbHas 3aluTa yLei, uua u AblxatenbHbIX nyTei

Obligatorisk & ta i bruk harselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si cai respiratorii
BaabrKUTENHUCPeaCTBa3a3aLUUTaHACTTYXa, 3DEHNETONANXATENHUTEMbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, négemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba
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Coxpaumfﬁ'e AaHHOe PyKOBOACTBO B Te4eHUe BCero nepuoaa aKkcnmnyataumMm kKomnpeccopa

Mpexae Y4eM NPUCTYNUTL K IKCAIyaTauum p pa, BHUMa
u3yuuTe OaHHOE PYKOBOACTBO. Takke obpawantecb K Hemy npu
BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB BO BPeMs 3KCRIyaTalum arperara.

XpaHuTe PyKOBOACTBO B AOCTYNHOM AnNA NOCTOAHHbLIX KOHCyﬂbTaLlVIﬁ
mecTe.

1 TPEBOBAHUWSA TEXHUKM BE3OMACHOCHU

Bo 0 ¢ 0 ywep6a
A A0 Hayana pa6oTkl C yCTaHOBKOW BHUMATENbLHO NPOYUTaiTe AaHHbIE
TpeGoBaHus.

CxaTblit BO3AYX NOTEHUManNbLHO onaceH, 6yakTe MakKCUMankHO OCTOPOXHAI
npu pa6ote ¢ " PYMEHTOM K HeMy.

BCEeTU M
paGoty

Byaste p 1 npu

NS o,
aABTOMaTU4eCKuU.

3HaueHne AKYCTUYECKOIO [AABIEHUSA, u3amepenHoro Ha 4

B CBOGOAHOM none, 3KBUBANEHTHO 3HA4YeHUIO AKYCTUYECKOM

MOLLHOCTMW, o603Ha4eHHOMN Ha XKENTON 3TUKETKE, PAcMONIOKEHHOW Ha

Komnpeccope, MuHyc 20 dB.

/N\ nPABMNA PABOTBI

© KomnpeccopaomxeHpaboTaThb BXOf TURNPYEMbIX
npu Temneparype ot +5°C o +40°C. B Bo3ayxe NOMeLLEHUS He AOIKHO
cofepkaTbCsl MbIMM, NapoB KUCMOT, B3PbIBOOMACHbLIX WNW nerko

Tel UNU rasos.

© Be3onacHoe paccTosiHue oT paboTaloLLero Komnpeccopa — He MeHee 4 M
[0 MecTa OCHOBHOWN paboThbl.

© Ecnivt 6pbi3rit pacribinsiemMoil Mpy NOMOLLY KOMApeccopa Kpacku nonaaatoT
Ha 3alNTHBIA KOXKYX PEMEHHOTO MPUBOAA, 3HAYUT KOMMPECCOp CTOUT
CNLWIKOM BrIM3KO K MecTy paboTbl.

o CeTeBol pasbem Ans BUMKM 3MeKTPONpOBOaa AOMKEH COOTBETCTBOBATH
el No (hopMe, HamnpsHKeHto, HYacToTe U COOTBETCTBOBATL [ENCTBYHOLUM
Hopmamu TB.

e Ecn  HeobXxoAuMO UMCNONb30BaTh YANMHUTENb SMEKTPONpoOBOAa, ero
[ANUHa He AOMKHa NpeBbilaTth 5 M, cevyeHne anekTpokabens AoMmKHO BbiTb
He MeHee 1.5 MM2.

eHe pekomeHayeTCs Wcnonb3oBaTb YANMHUTENW Gonbluen  AnuHb,
MHOTOKOHTAKTHbIE LUTENCENMU UMK NEePEXOAHbIE YCTPOMCTBA.

e Bceraa Bbikno4anTe KOMNPeccop HaXkuMas Ha KHOMKY BXOA/BbIXOZ.

© Mepemellas KOMMPeccop, TSHUTE ero TOMbKO 3a NPeAHa3HaueHHyo Ans
3TOrO CKOBY.

e PaBoTatoLLuit KOMIPeCccop AOIMKEH CTOSITb HA YCTONHMBOWN FOPU3OHTASIbHOM
NOBEPXHOCTY.

A HE pENANTE 3TOrO

e HanpaBnsitb CTpylo CKaToro BO3dyxa Ha IOAEN, XMBOTHbIX WK Ha
cobcTBeHHOE Tero. (YTo6bl Co CTpyeit CkaToro Bo3ayxa B rnasa He nonasnm
MerKkie YacTuLbl MbINW, HaleBaNTe 3aLLUUTHBIE O4KM).

© HanpaBnsiTe CTPyto CXaToro Bo3Ayxa B CTOPOHY CamMoro KoMMpeccopa.

e Pabotatb 6e3 3awuTHOM 0BYyBW, KacaTbes paboTatollero komnpeccopa
MOKPbIMU pyKaMn U/Mnn Horamu.

© Pesko fiepraTb 9MeKTPONpoBO/, NUTaHUS, BbIKIKOYAs KOMMPECCOp 13 CeTy,
VNN TSHYTb 3@ HEro, NbITasiCb CABUHY T KOMMPECCop C MecTa.

e OCTaBNsATb  KOMMPECCOp  NMoA  BO3JEUCTBMEM  HEGNaronpusiTHbIX
aTMOChepHbIX SBNEHUN (JOXb, NPSIMbIE COMHEYHbIE y4u, TYMaH, CHer).
© MepeBo3nTL KOMMPECCOop C MecTa Ha MecTo, He COPOCUB NpeaBapUTenbHO

[aBneHne 13 pecueepa.

© Mpon3BOAUTL  MEXaHW4YEeCKUii PEMOHT WnM  cBapky pecusepa. [lpu
o6HapyxeHun 1edeKToB NN NPU3HaKoB kOPPO3nK MeTanna Heobxoanmo
€0 NOMHOCTBLI0 3aMEHNTb.

® [lonyckaTtb k paboTe ¢ KOMNPECCOPOM HEKBANMAULNPOBAHHBIA UMK HEOMbITHbII
nepconan. He paspetuaiite npubnuxkatbest kK KOMNPECCOPY AETAM U KUBOTHBIM.

© [pnBop He npegHasHa4YeH Ans UCMoMb3oBaHUS NMioAbMU (BKNOYas feTei)
C  OrpaHNYeHHbIMN  (PU3MHECKUMM, CEHCOPHBIMM WIN  YMCTBEHHbBIMI
CMOCOBGHOCTAMMW UMK NPU OTCYTCTBUM OMbITa U 3HaHWUIA; 3@ UCKIIIOYEHNEM
Ccryyaes, Korgja nuLo, OTBETCTBEHHOE 3a X Ge3onacHocTb, Habnoaaet 3a
HUMMW UK AaéT UM MHCTPYKLIK MO NPUMEHeHUIo npubopa.

e Heobxogumo cneautb, 4To6bl AETU HE Urpanu ¢ NpuGopom.

e Pasveljatb PsAOM G KOMMPECCOPOM  JErko  BOCMNaMeHsoLmecs
npeaMeThbl UK KNacTb Ha KOpryc KOMMPEccopa W3AEeNust U3 HeiinoHa n
[PYrvX Nerko BOCMNameHsIIOLLNXCS TKaHen.

elpotupaTe  kOpryc — KOMMpeccopa nerko  BOCMIamMeHsIoWMICS
XUAKOCTAMU. MoNb3yNTECh UCKIIIOYUTENBHO CMOYEHHO B BOAE BETOLLBIO.
He 3a6ynbTe npenBapuTenbHO OTKITOUNTL KOMMPECCOP OT 3NIEKTPOCETH.

® /Icnonb3oBaTh KOMMPECCOP Afls CXaTUs MHOTO rasa, KpoMe BO3AyXa.

e [laHHbIN KOMMpeccop paspaboTaH TOMbKO ANS TEXHUYECKUX Hyxa. B
GonbHULAX, B hapMaLieBTUKE U 115t IPUTOTOBMEHUS MULLM K KOMMPEeccopy
HeobXoAMMO NOACOEANHSTE YCTPOCTBO MPeABAPUTENLHON MOArOTOBKN
Bo3ayxa. Henb3s NpUMeHsiTb KOMNPECCOP ANS HAMNOMHEHUs aKBaNaHroB.

/N\ uTO HALO 3HATB

eBo wu3GexaHMe Ype3MepHOro mneperpeBa 3neKTpoABUraTens
Komnpeccop pa6oTaeT B ABYXCTaAUWHOM pexume nepuoauyeckoro
BKITIOYEHUS], COOTHO! mexay np TeNbLHOCTBLI0 PaboThl
W BBIKMIOYEHWEM YKa3aHO Ha Tabnuuke ¢ TeXHMYECKMMU AaHHLIMU
(Hanpumep, S3-25 o3HavaeT 2,5 MUHYT paboTbl U 7,5 MUHYT OCTAHOBKM).
B cnyyae neperpesa cpabaTbiBaeT 3aluuTHas TepMonapa, ycTaHoBeHHas
Ha aneKkTpoaBUraTene.

© [1na nosbIllweHns 6e3onacHocTn paboTbl Bce KOMMPEccopkl 060pyAoBaHb
NpeaoXpaHnNTENbHBLIM - KNanaHoMm, cpaGaTbiBalolMM Npy OTkase pene
[aBneHus.

o KpacHasi MeTka Ha uudepbrnate MaHOMeTpa O3HayaeT MakcumarbHoe
paboyee faBrneHne pesepsyapa, a He perynvpyemoe AasrneHue.

© MoacoeanHsAl K LWNaHry KOMMPEeCccopa NHEBMOWHCTPYMEHT, He 3abbiBaiiTe
nepekpbIBaTh BO3AYLUHbIA KPaH.

o [py nCronb3oBaHUK CXaToro BO3dyxa (HapyeaHWe, pacribineHve yepes
MHEBMOWHCTPYMEHT, OKpacka, Moika pacTBOpamu Ha BOAHOW OCHOBE U

n.) cobniogaiTte Bce npaeuna Tb Ans KaXA0ro KOHKPETHOTO Criy4ast.

e [lepuTe  MOCTOSHHO  OTKPbITBIMM  BO3[yx03abopHble  OTBEPCTUS
KoMmpeccopa.

e He BckpblBaiiTe KOpNyc KOMMpeccopa W He MbiTaiiTeCb MEHATb ero
BHyTPeHHee ycTpoiicTBo. B crnyyae Hemonagok o6pawaiiteck B
crneunanuanpoBaHHble PEMOHTHBIE LIEHTPbI.

COCTABHbIE YA!

(pnc.1-2-3-4)

1. | Koxyx 10. | MpepgoxpaHuTenbHbIit knanax
2. |EMKOCTb BbICOKOrO 11. | BUHT Bbinycka koHaeHcata
MaHomeTp (yka3biBaeT

3. | Koneco 12 [aBneHue B GannoHe

4. | OnopHas HoxXka 13. | Ocesoit
BeicTpoaeiicTaytoulan mydra

8 (oTperynupoBaHHbIit CxaTblil BO3AYX) i lcote

6. MaHomeTp (MOXHO cuMTaTh 15. | Borr

7. |Perynsitop faeneus 16. | Maitka

8. |Mepeknioyatenb BKMOYEHO-BLIKITIOHEHO 17. | Wanba

9. | PykosiTka Ainsi TPaHCNOPTUPOBKM

2 MOHTAX

MNepen BBOAOM B
ycTpoiicTBo!

Tauuio b0 cOBpaTh

MoHTax Konec
YCTaHOBUTE NPUMOKEHHBIE KONECA COMAcHO PUCYHKY 2-3.
e Puc.2a-2b: YcraHoBka Habopa konéc - BapuaHt A
YcTtaHaenvBaTh nocnegoBatensHo: a, b, ¢, d, e
e Puc.3a-3b: YcraHoBka Habopa konéc - BapuaHT B

YcTaHOBKa ONOPHOMN HOXKMN
OI‘lOpHaﬂ HOXKa (peSMHOEaR) AOMKHa yCTaHaBNuBaTbCA, Kak NnokasaHo Ha
Puc. 4.

3 MYCK U 3KCMNYATALUA

e [posepbTe, 4TOOLI NapameTpbl, ykasaHHble Ha 3aBOACKOM Tabnuuke,
COOTBETCTBOBANM (PAKTUYECKMM NapameTpam SMeKTPUYECKON NPOBOAKM;
[ponyctumoe konebaHue HanpskeHus coctaenaeT £ 10% OT HOMUHANBHOMO
3HaYeHNs.

e BcTaBbTe BUMKY TOKOMOABOASLIEro kabens B MOAXOASLUYIO PO3eTky,
NpoBEepyB, YTOGbI KHOMKa BXO//BbIXO/, PACMONOXEHHasi Ha KOMMPECCope,
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Haxoaunach B BbIKITIOUEHHOM nonoxeHun «Ox» (BbIKIT).

® Tenepb KOMNpeCccop roTos k pabote.

o C nomolLbio BbIKMKOYaTens BBOA/BbIBOA KOMMPECCOp 3aryckaeTcsi B
paboTy, kayas BO3[yX W HanpaBnsis ero Yepea HarHetaternbHylo Tpydy B
6ak..

eflocne  [OCTWKEHWS  3a[aHHOTO  BEpXHEro  YpOBHS  AaBMneHus

(ycTaHaBnuBaeTcsi npousBoauUTenem npy obkaTke rotoBoro KOMMpeccopa)
KOMMPEeCcop OCTaHaBNMBaeTCs.
Mo mMepe pacxofoBaHus Bo3ayxa [JaBneHne B pecusepe naaaet u, Koraa
OHO [IOCTUraeT HWKHEro 3aAaHHOTO YPOBHS (PasHuLa Mexay BEepXHUM
M HWKHUM YpOBHEM [aBneHnst 2 6ap), KOMNpeccop aBTOMaTU4ecku
BKIOYaETCA.

o [laBneHne B pecuBepe MOXHO MPOBEPUTL MO MOKa3aHUsIM, BXOASILLETO B
KOMMMEKT NocTaBku MaHoMeTpa.

© Komnpeccop MpoaomkaeT BbIMONHATL STOT LMK B aBTOMATU4ECKOM
pexume [0 Tex nop, noka He cpaboTaeT BbIKNOYaTENb BBOA/BLIBOA..

© Ecni Heo6XxoAMMO cpasy xe Nocne 3TOro CHOBa BKITUUTL KOMMPECcop, To
nepeq NOBTOPHLIM BKIIOYEHWEM criedyeT BbbkaaTb, Mo kpaiiHei mepe, 10
CeKyHA.

© B KOMMAEKT NOCTaBKu BCEX KOMMPECCOPOB BXOAUT PEAyKTOp AaBneHus
(met. 7). Bpalas pyyky peayktopa npu OTKPbITOM KpaHe (MOBEpHYB ero
no YacoBOW CTpernke Ans yBeNuUYeHUs AaBneHust U MpoTUB 4acoBOW
CTPENKy ANs yMEHbLLEHWs1) MOXHO OTPerynupoBaTh JaBfieHue Bosayxa Ao
ONTUMArbLHOMO YPOBHS!, MPUMEHNTENBHO K MHEBMOUHCTPYMEHTaM.

© YCTaHOBMEHHOE 3HAYeHWe [JaBNEeHUs MOXHO CYMTaTb C MaHoMeTpa (aeT.
6).

© OTperynpoBaHHoE [laBneHmne BblAaeTcst Ha GbICTPOAECTBYIOLLYIO MydTY
(mer. 5).

4 OUUCTKA N TEXOBCNYXUBAHUE

ANP—

BbiHuManTe u3 pPO3eTKM nepen BCemMu paGOTaMVI no O4YUCTKe U
0 LUTEKep 3NIeKTPONUTaHUSA.

YLAN—

XauTe no Tex Nop noka KOMNPECCOp OCTbIHET NOMHOCTLI! OnacHoCTL
nony4uTb oxoru!

YANP—

Mepen BcemMn paGoTamu Mo OYUCTKE U TEXHW! y o6cny
HYXHO CGpOCMTh AasBrneHne B eMKOCTWU.

Henbaaunctutb KOMMpeccop pacTBopUTENSMN, Nerko BoCnnaMmeHanwmmncs
WM TOKCUYHBIMU XXUAKOCTSIMU. [poTupaiite KOpryc BRNaxHOW BETOLUbLIO,
npeasapuTernibHO OTKIMIOYMB KOMEPEeCCop OT CeTU ANEKTPONUTaHNA.

Mocne kaxabIx ABYX YacoB paboTbl HeobGxoAWMO cnuBaThb M3 pecuBepa
OGPaaleLLLVIﬁCﬂ KOHOeHcaT. I:lJ'Iﬂ JTOro: BbIKNIOYUTE KOMMpeccop, cnycTute
13 pecuBepa AaBneHue (Yepes NoaKNoYeHHbIN MHEBMONHCTPYMEHT).
ExenHeBHO BbII'IyCKaVITe KOHOeHcaT rnpuv MOoMOLUM OTKPbITUA KnanaHa
yAanexnus oAbl (Aet. 11) (BHOEMKOCTY BbICOKOTO AABIEHUS).

ANP—

elpoBepuTb, 4TOGbLI  pacxoA  BO3AyXa U  MaKCUMIbHOe
JKcnnyatauMoHHoe pAaBrieHne MHEeBMTUYECKOro MWHCTPyMeHTa Ecnu Bopa, kotopas He y TCA, OHa MOXeT
6bIMM  COBMECTMMbI C  [AaBrieHMeM, YCTaHOBMEHHbIM  Ha ucnopTuTL 6ak, orp: Takum ero ™ "
perynsiTope AaBneHusi, U C KONMMYECTBOM BO3AYyXa, 0 ero HOCTb.
KOMNPEeccopomM. KoHpeHcaT - 3konoruuyecku rpsasHbivi npoaykt; ero YUTUITU3ALUA

ello 3aseplieHnn paGOTbI OCTaHOBUTb KOMMPECCOp, BbIHYTb BUIKY

AOMKHa npoucxoauTb B COOTBETCTBUM C AeﬁCTEleI.LlMMM Ha

nuTarowero kabens n3 poseTku 1 cbpocuThL AaBNEHNe U3 pecrBepa. TepPUTOPNM KaKAOW CTPAHLI OXpaHbl OKp! 1 cpeabl.
Kong r 6bITb nepey TaH [yl COOTBETCTBYIOLMM
, NpeAycMoTp MeCTHbLIMKU HOpMaTUBaMm.
5 BO3MOXHBIE HEMOMALKWU U CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA
HEMONAOKKU NPUYUHbI CMNOCOBbl YCTPAHEHUA

CHwxeHwue K. Yactele nycku. MoHwxeHHoe
AasnexHuve.

YpeamepHasi Harpyaka i BO3MOXHbIE
noTepu B COBAMHEHMUSIX Unn TpyGax. CunbHoe
3arpsi3HeHne BcachiBaloLero unkTpa.

MpoBepuTb ypoBeHb Harpysku. 3ameHnTb
npoknaakv B WTyuepax. OuncTUTbL MNn
3aMeHUTb UNLTP.

Komnpeccop ocTaHaBnveaeTcs v 3atem, Yepes
HECKONbKO MUHYT CaM BKMOYaeTCA.

CpabartbiBaH1e TepMUYECcKOn 3aluTbl
BCneacTBUe neperpesa Asuratens.

OuucTutb TPyGONPOBOALI NOJAYMN BO3AYXA.
MpoBeTpuTh NoMeLLeHKe.

KOaneCCOp nocne HeCKONbKMX NMOMbITOK Nycka
OCTaHaBnMBaeTca.

Cpabotana Tennosalurta BCneacTave
neperpesa gsurartens (Ebl,ﬂepHyTa 13 pO3eTKn
BUnka nuTatLLero kabens npu padoTatoLiem
KOMnpeccope, NOHWKEeHHOe HanpshkeHne cem)4

I'Iepeeecm BbIKNOYaTenb kKOMnpeccopa B

NonoXexHwne nyck. npOBeTpl’lTb nomellieHune.

BbikAaTb HECKONBKO MUHYT, U KOMMPEccop
3anycTUTCA aBTOMAaTU4ECKN. VCKIIounTL 13
LIenu NUTaHNs BO3MOXHbIE YATMHUTENN.

KOMFIpeCCOp He BbIKNK4aeTcs n CpasaTblBaeT
I'IpE,ElOXpaHI/ITeJ'IbeIﬁ KnanaH.

HenpaeunbHas pabota komnpeccopa unu
nornomKa pene JaBnexus.

0O6eCTO4UTL KOMMPECCOP U 0BPaTUTLCA B
LleHTp TexHuueckon MomoLy.

Bo Bcex ocT

ThbCAl Ha CTaHuum T

PEMOHT

[omkeH

oro O

C UCnonb:

K F P y
rMHanbHbIX 3anacHbIX YacTeun. nOCTDpDHHMe BMellaTenbCTBa NpMBeayT K OTMeHe rapaH'ml?lelx obsizaTenbcTB npoussoauTens.

00O "Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru

opu-



Ctp. 11

00O "Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru



Ctp. 12

www.compressor-pk.ru

00O "Komnpeccop MK" +7 (383) 292-1-898 info@compressor-pk.ru





